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Tessuto Stretch 
EN Stretch Fabric  /  ES Tejido Stretch  /  FR Tissu Stretch  /  DE Stretchstoff

Tessuto in maglia bielastica 
100% Trevira CS con un 
leggero effetto in rilievo, 
Stretch combina esperienza 
tattile con un’elevata 
versatilità d’uso. La fibra, 
resistente all’abrasione, 
è certificata ÖKO-TEX 
Standard 100 quale 
materiale privo di sostanze 
dannose per l’uomo e per 
l’ambiente ed è riciclabile.

A 100% Trevira CS bi-
stretch knit fabric with a 
lightly raised effect, Stretch 
combines tactile experience 
with high versatility of 
use. The fibre, resistant 
to abrasions, is ÖKO-TEX 
Standard 100 certified 
to be free of substances 
damaging to people and 
the environment and is also 
recyclable.

Tejido en malla bielástica 
100% Trevisa CS con un 
ligero efecto de relieve, 
Stretch combina la 
experiencia táctil con una 
alta versatilidad de uso. 
La fibra, resistente a la 
abrasión, está certificada 
con el ÖKO-TEX Standard 
100 como material libre de 
sustancias dañinas para el 
hombre o para el medio 
ambiente y es reciclable.

Tissu en maille bi-élastique 
100 % Trevira CS avec un 
léger effet de relief, Stretch 
combine expérience tactile 
et grande polyvalence 
d’utilisation. La fibre, 
résistante à l’abrasion, 
est certifiée par ÖKO-TEX 
Standard 100 matériau 
recyclable et dépourvu 
de substances nocives 
pour l’homme et pour 
l’environnement.

Dieser Stoff besteht 
aus einem bi-elastischen 
Gewebe das zu 100% von 
Trevira CS stammt und 
einen leichten Relief-Effekt 
aufweist; Stretch kombiniert 
eine unnachahmliche 
Tasterfahrung mit einer 
vielseitigen Verwendbarkeit. 
Die Faser ist gegen 
Abnutzung widerstandsfähig 
und ÖKO-TEX Standard 
100 zertifiziert, was für 
Materialien steht, welches 
frei von schädlichen Stoffen 
für Mensch und Umwelt ist. 

Solo per Colletto e letto linea Weightless  /  Only for Colletto and bed in Weightless line  /  Sólo para Colletto y cama línea 
Weightless   Uniquement pour Colletto et le lit de la ligne Weightless  /  Nur für Colletto und Bett der Linie Weightless

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

Composizione:
100% poliestere – FR 
Trevira CS

Composition:
100% polyester – FR Trevira 
CS

Composición:
100% poliéster – FR Trevira 
CS

Composition:
100% polyester – FR Trevira 
CS

Zusammensetzung:
100% Polyester – FR Trevira 
CS

Caratteristiche / Features / Características / 
Caractéristiques / Merkmale

Valori / Values / Valores / Valeurs / Werte
Standards / Standards 

/ Estándares / Normes / 
Standards

Martindale / Martindale / Martindale / Martindale / Martindale-Methode 40.000 cicli / cycles / ciclos / cycles / zyklen ±20% ISO 12947-2

Pilling / Pilling / Pilling / Boulochage / Pilling 4 - 5 ISO 12945-2

Solidità colore UV /Colour fastness to UV rays / Solidez del color a la luz UV / 
Solidité couleur UV / UV-Farbechtheit 5±1 ISO 105 B02

Peso gr/m² / Weight gr/m² / Peso gr/m² / Poids gr/m² / Gewicht gr/m² 250±5%

58

624483

222

651

626

509

484

203

307625

221

* Vedi pag. 79  /  See page 79  /  Ver pág. 79  /  Voir page 79  /  Siehe S. 79
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Tessuto Patchwork 
EN Patchwork Fabric  /  ES Tejido Patchwork  /  FR Tissu Patchwork  /  DE Patchwork-Stoff

Nasce dal recupero di piccoli 
sfridi di vari tessuti che 
altrimenti andrebbero persi. 
Vengono cuciti a mano con 
lavorazione artigianale per 
creare solamente pezzi unici.

Composizione:
Sfridi di tessuto cuciti 
assieme

Made from salvaged pieces 
of varied fabrics that 
would otherwise be lost. 
Artisanally hand-sewn to 
create absolutely unique 
pieces.

Composition:
Patches of different fabric 
sewn together.

Nace de la recuperación 
de pequeños restos de 
diferentes tejidos que de 
otro modo se perderían. 
Son cosidos a mano con 
elaboración artesanal 
creando solo ejemplares 
únicos.

Composición:
Mermas de tejido cosidos 
juntos

Ce tissu naît de la 
récupération de petits 
bouts de tissus divers qui 
ne seraient autrement pas 
utilisés. Cousus à la main 
artisanalement, ils donnent 
vie à des pièces uniques.

Composition:
Morceaux de tissu cousus 
ensemble

Dieser Stoff entsteht durch 
die Wiederverwendung von 
kleinen Verschnittstücken 
unterschiedlicher Gewebe, 
die ansonsten verloren 
gehen würden. Diese 
Stoffstücke werden in 
akribischer Handarbeit 
zusammengenäht, was 
einzigartige Unikate 
entstehen lässt.

Zusammensetzung:
Zusammengenähte 
Stoffreste

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

Solo per Huggy  /  Only for Huggy  /  Sólo para Huggy  /  Uniquement pour Huggy  /  Nur für Huggy

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

Il passato diventa gioco 
creativo contemporaneo 
con questo tessuto in cotone 
100% ispirato ai disegni dei 
vecchi materassi.

Composizione: 
100% cotone

The past becomes modern 
creative play in this 100% 
cotton fabric inspired by the 
patterns of old mattresses.

Composition: 
100% cotton

El pasado se convierte 
en un juego creativo 
contemporáneo con este 
tejido en algodón 100% 
inspirado en diseños de 
viejos colchones.

Composición: 
100% algodón

Le passé devient un jeu 
créatif contemporain avec 
ce tissu 100 % coton inspiré 
par le motif des matelas 
d’antan.

Composition: 
100% coton

Die Vergangenheit wird mit 
diesem Stoff aus 100% iger 
Baumwolle zum kreativen, 
zeitgemäßen Spiel, inspiriert 
von den Mustern der alten 
Matratzen.

Zusammensetzung: 
100% Baumwolle

Tessuto Righe 
EN Striped Fabric  /  ES Tejido a Rayas  /  FR Tissu Rayures  /  DE Streifenstoff

Solo per Huggy  /  Only for Huggy  /  Sólo para Huggy  /  Uniquement pour Huggy  /  Nur für Huggy
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Feltro 
EN Felt  /  ES Fieltro  /  FR Feutre  /  DE Filz

Tessuto non-tessuto 
pressato a base poliestere 
(PET) 100% riciclabile ed 
anallergico, il feltro LAGO 
non contiene collanti e 
sostanze nocive.

Composizione:
100% poliestere riciclabile.

A non-woven, pressed 
fabric made of 100% 
recyclable, non-allergenic 
polyester (PET), LAGO felt 
is free of sizing and noxious 
substances.

Composition:
100% recyclable polyester.

Tejido no-tejido prensado 
a base de poliéster 
(PET) 100% reciclable y 
analérgico, el fieltro LAGO 
no contiene aglutinantes ni 
sustancias nocivas.

Composición:
100% poliéster reciclable.

Tissu non-tissé pressé 
sur base polyester (PET) 
100 % recyclable et 
hypoallergénique, le feutre 
LAGO ne contient pas de 
colles et de substances 
nocives.

Composition:
100% polyester recyclable.

Ein nicht-gewebtes Gewebe, 
das gepresst wird und zu 
100% aus recyceltem und 
allergieneutralem Polyester 
besteht. Der LAGO-Filz 
enthält keine Kleb- und 
Schadstoffe.

Zusammensetzung:
100% wiederverwertbares 
Polyester.

Grey felt 

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

Solo per sedia e sgabelli Steps /  Only for Steps chair and stools   /  Sólo para silla y taburetes Steps
Uniquement pour la chaise et les tabourets Steps  /  Nur für Stuhl und Hocker Steps

Manutenzione e pulizia 
EN Maintenance and cleaning  /  ES Mantenimiento y limpieza  /  FR Entretien et nett oyage  /
DE Instandhaltung und Pfl ege

Ecopelle Bloom

Pulire con panno umido 
o con una soluzione 
diluita di detergente 
neutro, risciacquando 
con acqua, per macchie 
localizzate e più ostinate 
si consiglia di disciogliere 
tempestivamente la macchia 
con alcol isopropilico diluito 
(liquido incolore) in acqua al 
20%, tamponare e tratt are 
successivamente con una 
soluzione di detergente 
neutro, risciacquare bene.

Pelle Panama

Per la normale pulizia 
spolverare con un panno 
morbido e asciutt o.
Eventuali macchie si 
possono eliminare usando 
un panno inumidito con 
acqua e sapone neutro.
Tenere il manufatt o 
lontano da fonti dirett e 
di luce o calore.

Bloom Eco-leather

Clean with a damp cloth 
or a diluted solution of 
mild detergent, rinsing 
with water, for stubborn 
stains it is recommended 
to immediately dissolve the 
stain with isopropyl alcohol 
(colourless liquid) diluted in 
water at 20%, blot and then 
treat with a solution of mild 
detergent, rinse well.

Panama Leather

For normal cleaning dust 
with a soft, dry cloth.
Stains can be removed 
using a cloth dampened 
with water and mild soap 
or delicate products such as 
cleansing milk.
Keep the product away 
from direct sources of heat 
or light.

Ecopiel Bloom

Limpiar con paño húmedo 
o con una solución diluida 
de detergente neutro, 
aclarando con agua, para 
manchas localizadas y más 
obstinadas se recomienda 
disolver inmediatamente 
la mancha con alcohol 
isopropilo diluido (líquido 
incolor) en agua al 20%, 
tamponar y, después, 
tratar con una solución de 
detergente neutro, aclarar 
bien.

Piel Panama

Para la limpieza normal 
desempolvar con un paño 
suave y seco.
Posibles manchas se 
pueden eliminar utilizando 
un paño humedecido con 
agua y jabón neutro o con 
productos delicados como 
leche limpiadora.
Conservar el producto 
manufacturado lejos de 
fuentes luminosas o de calor 
directas.

Cuir synthétique Bloom

Nett oyer avec un chiff on 
humide ou avec une solution 
diluée de détergent neutre, 
rincer à l’eau, pour les 
taches localisées et plus 
tenaces, il est recommandé 
de dissoudre immédiatement 
la tache avec de l’alcool 
isopropylique dilué (liquide 
incolore) dans de l’eau à 
20%, puis tamponner et 
traiter avec une solution 
de détergent neutre, rincer 
correctement.

Cuir Panama

Pour le nett oyage normal, 
dépoussiérer avec un chiff on 
doux et sec.
Les taches éventuelles 
peuvent être éliminées à 
l’aide d’un chiff on imbibé 
d’eau et de savon neutre ou 
avec des produits délicats 
tels que le lait démaquillant.
Conserver le produit loin de 
toute source de chaleur ou 
de lumière.

Bloom Kunstleder

Mit einem feuchten Tuch 
oder verdünnten, neutralen 
Reinigungsmitt eln säubern, 
mit Wasser nachspülen. 
Für kleine, hartnäckige 
Flecken empfi ehlt sich das 
umgehende Beseitigen 
mit Wasser, dem 20% 
Reinigungsalkohol (farblose 
Flüssigkeit) beigemischt 
sind, abtupfen und danach 
mit einer neutralen 
Seifenwasserlösung 
behandeln, gut nachspülen.

Panama Leder

Für die normale Reinigung 
genügt das Abstauben 
mit einem weichen und 
trockenen Tuch.
Flecken können mit einem 
Tuch beseitigt werden, 
das mit einer neutralen 
Seifenwasserlösung 
angefeuchtet ist oder man 
verwendet Produkte wie 
eine sanfte Reinigungsmilch.
Das Teil nicht in die Nähe 
von direkten Licht- und 
Wärmequellen bringen.

Sun (Per esterni)

Per una durata ott imale, 
spazzolare il tessuto 
regolarmente a secco (con 
spazzola morbida) per 
evitare deposito di polvere 
o di corpi grassi che sono 
la causa dei punti neri. 
Att enzione, questi punti 
neri non rappresentano 
un difett o della tela. Se i 
punti neri si fi ssano sulla 
superfi cie del tessuto pulire 
con dell’acqua saponata 
con candeggina (rapporto 
1/10). Una volta spazzolato 
vigorosamente, risciacquarlo 
abbondantemente con 
dell’acqua e asciugarlo 
all’aria aperta. Per il 
lavaggio a macchina lavare 
a 40°C senza prelavaggio 
e senza centrifuga rapida. 
L’asciugatura si eff ett ua 
all’aria aperta. EVITARE il 
lavaggio a secco. 
Il tessuto non si ritira e non 
perde i suoi colori. Il suo 

Sun (Outdoor)

For optimal duration, dry 
brush the fabric regularly 
(with soft brush) to prevent 
deposit of dust or foreign 
fats causing black points. 
Warning, these black points 
are not a defect of the 
canvas. If the black points 
are fi xed on the fabric 
surface, clean with water 
and bleach (ratio 1/10). 
Once brushed vigorously, 
rinse thoroughly with water 
and dry in the open air. 
To machine wash, wash at 
40°C without the pre-
wash and fast spin cycle. 
Dry in the open air. AVOID 
dry cleaning. The fabric 
does not shrink and it 
does not lose its colours. 
Its anti-stain treatment 
remains effi  cient even after 
numerous washes. It will 
loose the eff ect in the long 
run. In this case, a 303 type 
waterproof must be used 

Sun (Exteriores)

Para una máxima 
durabilidad, cepillar el tejido 
regularmente en seco (con 
cepillo suave) para evitar 
la acumulación de polvo 
o de cuerpos grasos que 
son la razón de los puntos 
negros. Atención, estos 
puntos negros no son un 
defecto de la tela. Si los 
puntos negros se fi jan en la 
superfi cie del tejido, limpiar 
con agua enjabonada con 
lejía (proporción 1/10). 
Una vez se haya cepillado 
vigorosamente, aclarar 
abundantemente con agua y 
dejarlo secar al aire libre.
Para el lavado a máquina, 
lave a 40°C sin prelavado 
y sin centrifugado rápido. 
El secado debe producirse 
al aire libre. EVITAR el 
lavado en seco. El tejido no 
encoge y no se descolora. 
Su tratamiento antimanchas 
sigue siendo efi caz incluso 

Sun (Extérieur)

Pour une durée optimale, 
brosser régulièrement le 
tissu à sec (avec une brosse 
douce) pour éviter les 
dépôts de poussière et de 
corps gras à l’origine des 
points noirs. Att ention, ces 
points noirs ne constituent 
pas un défaut du tissu. Si 
les points noirs se fi xent 
sur la surface du tissu, 
nett oyer à l’eau savonneuse 
avec eau de Javel 
(rapport 1/10). Après un 
brossage vigoureux, rincer 
abondamment avec de l’eau 
et faire sécher en plein air.
Pour le lavage en machine, 
laver à 40°C sans prélavage 
et sans essoreuse rapide. 
Eff ectuer le séchage en plein 
air. ÉVITER le nett oyage à 
sec. Le tissu ne retire pas et 
ne perd pas ses couleurs. 
Son traitement antitache 
reste effi  cace même après 
de nombreux lavages. Puis, il 

Sun (Draußen)

Für eine lange Haltbarkeit, 
den Stoff  regelmäßig 
trocken abbürsten (mit 
einer weichen Bürste), 
damit keine Staubschicht 
oder Fett ablagerungen 
entstehen, die zu schwarzen 
Punkten führen. Achtung, 
die schwarzen Punkte sind 
keine Gewebefehler. Falls 
sich schwarze Punkte auf der 
Oberfl äche festsetzen, mit 
Seifenwasser reinigen, dem 
Hypochloritlauge (Verhältnis 
1/10) beigegeben ist. 
Gründlich abbürsten 
und danach mit Wasser 
reichlich abspülen, an der 
Luft trocknen lassen. Für 
den Maschinenwaschgang 
ohne Vorwäsche bei 40°C 
waschen, nicht schnell 
schleudern. Im Freien 
trocknen. Trockenreinigung 
VERMEIDEN. Der Stoff  
geht nicht ein und verfärbt 
sich nicht. Auch nach 
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trattamento antimacchia 
resta efficace anche dopo 
numerosi lavaggi. In seguito 
si perde. In tal caso è 
necessario utilizzare un 
impermeabilizzante del 
tipo 303, per consentire 
al tessuto di mantenere 
la sua impermeabilità. 
Per ogni altra macchia 
come crema solare o di 
origine alimentare, uno 
smacchiatore tessile può 
essere utilizzato seguendo le 
istruzioni indicate sul flacone 
dal fabbricante.

to allow the fabric to keeps 
its impermeability. For any 
other type of stains like 
sunscreen or food stains, a 
textile stain remover can 
be used by following the 
manufacturer’s directions 
reported on the bottle.

tras muchos lavados. 
Después se pierde. En tal 
caso hay que utilizar un 
impermeabilizante del 
tipo 303, para permitir 
que el tejido conserve su 
impermeabilidad. Para 
cualquier otra mancha, 
como de crema solar o de 
origen alimentario, se puede 
utilizar un quitamanchas 
para tejidos siguiendo las 
instrucciones indicadas por 
el fabricante en el frasco.

se perd. Dans ce cas, il faut 
utiliser un imperméabilisant 
de type 303, pour permettre 
au tissu de conserver son 
imperméabilité. Pour des 
taches de crème solaire 
ou d’origine alimentaire, 
un détachant textile peut 
être utilisé en suivant les 
instructions du fabricant 
indiquées sur le flacon.

vielem Waschen bleibt 
seine fleckenabweisende 
Behandlung erhalten. Später 
lässt sie nach. In diesem Fall 
ist eine Nachbehandlung 
beispielsweise mit 303 
erforderlich, damit der 
Stoff seine abweisende 
Eigenschaft beibehält. 
Für alle anderen Flecken 
wie Sonnencreme oder 
durch Lebensmittel 
entstandene Flecken kann ein 
Fleckenentferner für Stoffe 
benutzt werden, dabei die 
Herstellerhinweise auf der 
Flasche beachten.

Tessuto Patchwork

Prodotti da utilizzare:
antimacchia a secco.

Tessuto Righe

Prodotti da utilizzare:
antimacchia a secco.

Patchwork Fabric

Components to be used:
dry stain remover.

Striped Fabric

Components to be used:
dry stain remover.

Tejido Patchwork

Productos que se deben 
utilizar: antimancha en seco.

Tejido a Rayas

Productos que se deben 
utilizar: antimancha en seco.

Tissu Patchwork

Produits à utiliser: 
détachant à sec.

Tissu Rayures

Produits à utiliser: 
détachant à sec.

Patchwork-Stoff

Zu verwendende Produkte:
Trockenfleckenentferner.

Streifenstoff

Zu verwendende Produkte:
Trockenfleckenentferner.

Feltro

Trattasi di pressato sintetico 
che non assorbe la polvere.
Prodotti da utilizzare:
- Aspirapolvere
- Igienizzante ipoallergenico
- Smacchiatore per colorati
- Spazzola abiti adesiva

Felt

This is a pressed synthetic 
fabric that does not absorb 
dust.
Components to be used:
- Vacuum cleaner
- Hypoallergenic sanitizer
- Stain remover for coloured 
fabrics
- Adhesive brush

Fieltro

Se trata de prensado 
sintético que no absorbe el 
polvo.
Productos que se deben 
utilizar:
- Aspiradora
- Higienizante hipoalergénico
- Quitamanchas para tejidos 
de color
- Cepillo vestidos adhesiva

Feutre

Il s’agit d’un tissu comprimé 
synthétique qui n’absorbe 
pas la poussière.
Produits à utiliser:
- Aspirateur
- Désinfectant 
hypoallergénique
- Détachant pour couleurs
- Brosse à vêtements 
adhésive

Filz

Es handelt sich um einen 
synthetischen Hartstoff, der 
keinen Staub annimmt.
Zu verwendende Produkte:
- Staubsauger
- Allergiegetestetes 
Desinfektionsmittel
- Fleckenentferner für Buntes
- Fusselbürste für Kleidung

IT EN ES FR DE
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Lavare a mano Wash by hand Lavar a mano Laver à la main Handwäsche

Lavaggio in acqua (max 30°C) Wash in water (30°C) Lavado en agua (máx 30°C) Lavage à l’eau (30°C max) In Wasser waschen (max. 30°C)

Lavaggio in acqua a 30°C con 
ciclo delicato

Wash in water at 30°C with 
gentle cycle

Lavado en agua a 30°C con 
ciclo delicado

Lavage à l’eau à 30°C avec 
cycle délicat

Bei 30°C warmem Wasser im 
Schongang waschen

Lavaggio in acqua a 30°C con 
ciclo molto delicato

Wash at 30°C on a very 
delicate cycle

Lavado en agua a 30°C con 
ciclo muy delicado

Lavage à l’eau à 30 °C en 
utilisant un cycle très délicat

Bei 30°C warmen Wasser 
sehr pfleglich mit der Wäsche 
umgehen

Lavaggio in acqua a 40°C con 
ciclo delicato

Wash in water at 40°C with 
gentle cycle

Lavado en agua a 40°C con 
ciclo delicado

Lavage à l’eau à 40°C avec 
cycle délicat

Bei 40°C warmem Wasser im 
Schongang waschen

Non lavabile in acqua Do not wash in water No lavable en agua Non lavable à l’eau Nicht mit Wasser waschen

Candeggio possibile con 
ipoclorito (candeggina)

Bleach with hypochlorite 
(bleach)

Blanqueo posible con hipoclorito 
(lejía)

Blanchiment possible avec 
hypochlorite (eau de Javel)

Kann mit Hypochlorit 
(Hypochloritlauge) gebleicht 
werden

Non candeggiare Do not bleach No blanquear Ne pas blanchir Nicht bleichen

Asciugatura in posizione 
verticale appeso intriso 
d’acqua, cioè senza spremitura 
e/o centrifuga

Dry in a vertical position, 
hang soaked with water, that 
is, without squeezing and/or 
spinning

Secado en posición vertical 
colgado chorreando, es decir 
sin haberlo apretado y/o 
centrifugado

Séchage en position verticale 
suspendue et imbibé d’eau, soit 
sans essorage et/ou passage 
dans la centrifugeuse

in senkrechter Stellung aus dem 
Wasser gezogen aufhängen und 
trocknen, nicht ausdrücken und/
oder schleudern

Asciugatura in posizione 
orrizontale Dry in an upright position Secado en posición horizontal Séchage à l’horizontale Liegend trocknen

Non asciugare in tamburo Do not dry in the dryer No centrifugar Ne pas sécher en machine Nicht in der Trommel trocknen

Stiratura possibile a 
temperatura bassa 
(max 110°C)

Iron at a low temperature 
(max. 110 ° C)

Planchado posible a baja 
temperatura (máx. 110°C)

Repassage possible à basse 
température (max. 110°C)

Bügeln nur mit niedriger 
Temperatur (max. 110°C)

Stiratura possibile a 
temperatura media 
(max 150°C)

Iron at a medium temperature 
(max. 150 ° C)

Planchado posible a 
temperatura media 
(máx 150°C)

Repassage possible à 
température moyenne 
(max. 150°C)

Bügeln nur mit mittlerer 
Temperatur (max. 150°C)

Non stirare. Do not iron. No planchar. Ne pas repasser. Kein Bügeln.

Lavaggio normale a secco in 
percloroetilene e/o idrocarburi

Normal dry wash with 
perchlorethylene and/or 
hydrocarbons

Lavado delicado en seco 
con percloroetileno y/o 
hidrocarburos

Lavage normal à sec au 
perchloroéthylène et/ou 
hydrocarbures

Normale Trockenreinigung 
in Perchlorethylen und/oder 
Kohlenwasserstoff

Lavaggio delicato a secco 
in percloroetilene e/o 
idrocarburi. Smacchiatori 
commerciali su una base 
di solventi possono essere 
utilizzati con alcune 
restrizioni.

Delicate dry wash with 
perchlorethylene and/or 
hydrocarbons. Commercial 
stain removers on a solvent 
base may be used with some 
restrictions.

Lavado delicado en seco 
con percloroetileno y/o 
hidrocarburos. Quitamanchas 
normal con una base de 
disolventes pueden ser 
utilizados con algunas 
limitaciones.

Lavage délicat à sec au 
perchloroéthylène et/
ou hydrocarbures. Les 
détachants commerciaux à 
base de solvants peuvent 
être utilisés sous certaines 
restrictions.

Sanfte Trockenreinigung 
in Perchlorethylen und/
oder Kohlenwasserstoff Mit 
einigen Einschränkungen 
können handelsübliche 
Fleckenentferner auf der 
Grundlage von Lösungsmitteln 
benutzt werden.

Lavaggio a secco con 
percloroetilene, monofluoro-
triclometano, idrocarburi e i 
normali procedimenti, ma con 
limitazione di aggiunta di ac-
qua e restrizioni per l'azione 
meccanica o la temperatura 
di asciugatura o entrambe.

Dry cleaning with perchlo-
rethylene, monofluoro-
trichlomethane, hydrocarbons 
and normal processes, but 
with limitation of addition 
of water and restrictions on 
mechanical action or drying 
temperature or both.

Lavado en seco con percloroeti-
leno, monofluoro-triclometano, 
hidrocarburos y procesos 
normales, pero con limita-
ciones de adición de agua 
y restricciones de acción 
mecánica o temperatura de 
secado o ambas.

Lavage à sec au perchloroéthy-
lène , du monofluoro-trichloro-
méthane, des hydrocarbures 
et des procédés normaux, 
mais avec des limitations 
d'ajout d'eau et des restric-
tions sur l'action mécanique 
ou la température de séchage 
ou les deux.

Chemische Reinigung 
mit Perchlorethylen, 
Monofluortrichlormethan, 
Kohlenwasserstoffen 
und normalen Verfahren, 
jedoch mit Einschränkung 
der Zugabe von Wasser 
und Einschränkungen der 
mechanischen Wirkung oder 
der Trocknungstemperatur 
oder beidem.

Non lavare a secco. Do not dry clean. No lavar en seco. Ne pas laver à sec. Nicht trocken reinigen.

Con il lavaggio ad acqua 
a temperatura indicata si 
garantisce la solidità del 
colore e non l’irrestringibilità 
del tessuto. Per il lavaggio a 
secco rivolgersi sempre ad 
aziende specializzate.

Washing in water at the 
indicated temperature 
guarantees the colour 
fastness and non-
unshrinkability of the fabric.
For dry cleaning, always 
consult a specialized 
company.

Con el lavado con agua a 
la temperatura indicada se 
asegura la solidez del color 
y la no inencogibilidad del 
tejido. Para el lavado en seco 
acudir siempre a empresas 
especializadas.

Un lavage à l’eau à la 
température indiquée permet 
de garantir la solidité de la 
couleur et au tissu de ne pas 
rétrécir. Pour le nettoyage à 
sec, toujours s’adresser à une 
entreprise spécialisée.

Das Waschen bei 
angegebener Temperatur 
gewährleistet die 
Farbechtheit und die 
Einlauffestigkeit des Stoffes.
Für die Trockenreinigung 
wenden Sie sich nur 
an spezialisierte 
Textilreinigungen.

Legenda per le indicazioni di pulizia che trovi nelle singole schede tessuto



8382

EN Carpets / ES Alfombras

TAPPETI
FR Tapis / DE Teppiche



8584

Glenn 
EN Glenn /  ES Glenn  /  FR Glenn  /  DE Glenn

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

GLENN 122 GLENN 691GLENN 378

Composizione:
100% Poliammidica

Composition:
100% Polyamide

Composición:
100% poliamida

Composition:
100% polyamide

Zusammensetzung:
100% Polyamid

Vedi pag. 105  /  See page 105  /  Ver pág. 105  /  Voir page 105  /  Siehe S. 105

EN 14041:2004/AC:2006 - Notifi ed Body:2401
Resilient fl oor covering to be used within a building

MANUTENZIONE E PULIZIA A PAG. 102
Maintenance and cleaning on page 102 / Mantenimiento y limpieza en la página 102 / Entretien et nettoyage à la page 102 / Instandhaltung und Pflege auf Seite 102
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Articolo Amaze T3695 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 290.100 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 1.560 g/m²

Peso totale ca. 2.370 g/m²

Altezza del pelo ca. 8,1 mm

Spessore complessivo ca. 11 mm

Altezza 500 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

1) Nella zona giorno

18 
JAB Teppiche

HEINZ ANSTOETZ KG
Dammheider Str. 67

D-32052 Herford-Elverdissen
EN 1307

JT-CS-018-06

*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* se collato con collante UZIN UZ 57

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido
Resistenza all' acqua 13

Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,12 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  se collato con collante UZIN UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 28 dB

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 05.12.2018

1)

Articolo Amaze T3695 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 290.100 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 1.560 g/m²

Peso totale ca. 2.370 g/m²

Altezza del pelo ca. 8,1 mm

Spessore complessivo ca. 11 mm

Altezza 500 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

1) Nella zona giorno

18 
JAB Teppiche

HEINZ ANSTOETZ KG
Dammheider Str. 67

D-32052 Herford-Elverdissen
EN 1307

JT-CS-018-06

*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* se collato con collante UZIN UZ 57

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido
Resistenza all' acqua 13

Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,12 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  se collato con collante UZIN UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 28 dB

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 05.12.2018

1)
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Articolo Amaze T3695 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 290.100 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 1.560 g/m²

Peso totale ca. 2.370 g/m²

Altezza del pelo ca. 8,1 mm

Spessore complessivo ca. 11 mm

Altezza 500 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

1) Nella zona giorno

18 
JAB Teppiche

HEINZ ANSTOETZ KG
Dammheider Str. 67

D-32052 Herford-Elverdissen
EN 1307

JT-CS-018-06

*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* se collato con collante UZIN UZ 57

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido
Resistenza all' acqua 13

Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,12 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  se collato con collante UZIN UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 28 dB

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 05.12.2018

1)

Caratt eristiche / Features / Características / Caractéristiques / Merkmale
Standards / Standards / Estándares

/ Normes / Standards

Resistenza dei colori/alla I / Color fastness to I / Solidez del color/a I / Solidité des couleurs/à I / Farbechtheit/bis I ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all'acqua / Resistance to water / Resistencia al agua / Résistance à l'eau / Beständigkeit gegen Wasser 13

Riscaldamento a pannelli permeabilità termica / Thermal permeability panel heating / Calefacción del panel de permeabilidad 
térmica / Panneau chauffant à perméabilité thermique / Wärmedurchlässige Flächenheizung ISO 8302: 0,12 m²/KW

Grado di infiammabilità / Degree of flammability / Grado de inflamabilidad / Degré d'inflammabilité / Brennbarkeitsgrad EN 13501-01 Clf-s1

Grado di assorbimento del rumore / Degree of noise absorption / Grado de absorción de ruido / Degré d'absorption du bruit / 
Grad der Schallabsorption EN ISO 140-8: 28 dB



8786

Pulse 
EN Pulse /  ES Pulse  /  FR Pulse  /  DE Pulse

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

PULSE 795 PULSE 352

Articolo Legend T3699 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 240.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 1.980 g/m²

Peso totale ca. 2.735 g/m²

Altezza del pelo ca. 8,5 mm

Spessore complessivo ca. 11,5 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
‡
ëé
AS

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-03

æÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 4-5

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,20 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 32 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,30

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020

Composizione:
100% Poliammidica

Composition:
100% Polyamide

Composición:
100% Poliamida

Composition:
100% Polyamide

Zusammensetzung:
100% Polyamid

Vedi pag. 105  /  See page 105  /  Ver pág. 105  /  Voir page 105  /  Siehe S. 105

EN 14041:2004/AC:2006 - Notifi ed Body:2401
Resilient fl oor covering to be used within a building

MANUTENZIONE E PULIZIA A PAG. 102
Maintenance and cleaning on page 102 / Mantenimiento y limpieza en la página 102 / Entretien et nettoyage à la page 102 / Instandhaltung und Pflege auf Seite 102
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Articolo Amaze T3695 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 290.100 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 1.560 g/m²

Peso totale ca. 2.370 g/m²

Altezza del pelo ca. 8,1 mm

Spessore complessivo ca. 11 mm

Altezza 500 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

1) Nella zona giorno

18 
JAB Teppiche

HEINZ ANSTOETZ KG
Dammheider Str. 67

D-32052 Herford-Elverdissen
EN 1307

JT-CS-018-06

*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* se collato con collante UZIN UZ 57

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido
Resistenza all' acqua 13

Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,12 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  se collato con collante UZIN UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 28 dB

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 05.12.2018
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Caratt eristiche / Features / Características / Caractéristiques / Merkmale
Standards / Standards / Estándares

/ Normes / Standards

Resistenza dei colori/alla I / Color fastness to I / Solidez del color/a I / Solidité des couleurs/à I / Farbechtheit/bis I ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all'attrito liquido/solido / Resistance to liquid/solid friction / Resistencia a la fricción líquido/sólido / Résistance au 
frottement liquide/solide / Beständigkeit gegen Flüssigkeits-/Feststoffreibung ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all'acqua / Resistance to water / Resistencia al agua / Résistance à l'eau / Beständigkeit gegen Wasser ISO 105-E01: 4-5

Riscaldamento a pannelli permeabilità termica / Thermal permeability panel heating / Calefacción del panel de permeabilidad 
térmica / Panneau chauffant à perméabilité thermique / Wärmedurchlässige Flächenheizung ISO 8302: 0,20 m²/KW

Grado di infiammabilità / Degree of flammability / Grado de inflamabilidad / Degré d'inflammabilité / Brennbarkeitsgrad EN 13501-01 Clf-s1

Grado di assorbimento del rumore / Degree of noise absorption / Grado de absorción de ruido / Degré d'absorption du bruit / 
Grad der Schallabsorption EN ISO 140-8: 32 dB

Coefficiente di assorbimento acustico / Sound absorption coefficient / Coeficiente de absorción acústica / Coefficient d'absorption 
acoustique / Schallabsorptionsgrad αw 0,30

PULSE 279



8988

Kaya 
EN Kaya /  ES Kaya  /  FR Kaya  /  DE Kaya

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

Caratt eristich / Features / Características / Caractéristiques / Merkmale
Standards / Standards / Estándares

/ Normes / Standards

Resistenza dei colori/alla I / Color fastness to I / Solidez del color/a I / Solidité des couleurs/à I / Farbechtheit/bis I ISO 105-B02: 5

Resistenza all'attrito liquido/solido / Resistance to liquid/solid friction / Resistencia a la fricción líquido/sólido / Résistance au frotte-
ment liquide/solide / Beständigkeit gegen Flüssigkeits-/Feststoffreibung ISO 105-X12: 4

Resistenza all'acqua / Resistance to water / Resistencia al agua / Résistance à l'eau / Beständigkeit gegen Wasser ISO 105-E01: 4-5

Riscaldamento a pannelli permeabilità termica / Thermal permeability panel heating / Calefacción del panel de permeabilidad térmi-
ca / Panneau chauffant à perméabilité thermique / Wärmedurchlässige Flächenheizung ISO 8302: 0,10 m²/KW

Grado di infi ammabilità / Degree of flammability / Grado de inflamabilidad / Degré d'inflammabilité / Brennbarkeitsgrad EN 13501-01 Cfl -s1 

Grado di assorbimento del rumore / Degree of noise absorption / Grado de absorción de ruido / Degré d'absorption du bruit / Grad 
der Schallabsorption EN ISO 140-8: 26 dB

Coefficiente di assorbimento acustico / Sound absorption coefficient / Coeficiente de absorción acústica / Coefficient d'absorption 
acoustique / Schallabsorptionsgrad αw 0,20

Composizione:
100% Poliammidica

Composition:
100% Polyamide

Composición:
100% Poliamida

Composition:
100% Polyamide

Zusammensetzung:
100% Polyamid

Vedi pag. 105  /  See page 105  /  Ver pág. 105  /  Voir page 105  /  Siehe S. 105

EN 14041:2018-05 - Notifi ed Body: 2401
Floor covering to be used within a building
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MANUTENZIONE E PULIZIA A PAG. 102
Maintenance and cleaning on page 102 / Mantenimiento y limpieza en la página 102 / Entretien et nettoyage à la page 102 / Instandhaltung und Pflege auf Seite 102

KAYA 029 KAYA797
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Diman 
EN Diman /  ES Diman  /  FR Diman  /  DE Diman

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

Composizione:
100% Poliammidica

Composition:
100% Polyamide

Composición:
100% Poliamida

Composition:
100% Polyamide

Zusammensetzung:
100% Polyamid

MANUTENZIONE E PULIZIA A PAG. 102
Maintenance and cleaning on page 102 / Mantenimiento y limpieza en la página 102 / Entretien et nettoyage à la page 102 / Instandhaltung und Pflege auf Seite 102

Vedi pag. 105  /  See page 105  /  Ver pág. 105  /  Voir page 105  /  Siehe S. 105

Articolo Phantom T3697 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 305.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 2.825 g/m²

Peso totale ca. 3.600 g/m²

Altezza del pelo ca. 14 mm

Spessore complessivo ca. 16 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
‡
ëé
AS

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-01

çæÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 0336

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In condizioni di posa libera 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 4-5

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 4-5

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,18 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In condizioni di posa libera

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 25 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,35

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020

Articolo Phantom T3697 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 305.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 2.825 g/m²

Peso totale ca. 3.600 g/m²

Altezza del pelo ca. 14 mm

Spessore complessivo ca. 16 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
‡
ëé
AS

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-01

çæÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 0336

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In condizioni di posa libera 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 4-5

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 4-5

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,18 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In condizioni di posa libera

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 25 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,35

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020

Articolo Phantom T3697 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 305.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 2.825 g/m²

Peso totale ca. 3.600 g/m²

Altezza del pelo ca. 14 mm

Spessore complessivo ca. 16 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
‡
ëé
AS

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-01

çæÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 0336

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In condizioni di posa libera 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 4-5

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 4-5

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,18 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In condizioni di posa libera

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 25 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,35

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020

EN 14041:2004/AC:2006 - Notifi ed Body: 0336
Resilient fl oor covering to be used within a building
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Articolo Phantom T3697 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 305.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 2.825 g/m²

Peso totale ca. 3.600 g/m²

Altezza del pelo ca. 14 mm

Spessore complessivo ca. 16 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
‡
ëé
AS

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-01

çæÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 0336

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In condizioni di posa libera 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 4-5

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 4-5

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,18 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In condizioni di posa libera

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 25 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,35

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020

Caratt eristiche / Features / Características / Caractéristiques / Merkmale
Standards / Standards / Estándares

/ Normes / Standards

Resistenza dei colori/alla I / Color fastness to I / Solidez del color/a I / Solidité des couleurs/à I / Farbechtheit/bis I ISO 105-B02: 5

Resistenza all'attrito liquido/solido / Resistance to liquid/solid friction / Resistencia a la fricción líquido/sólido / Résistance au frotte-
ment liquide/solide / Beständigkeit gegen Flüssigkeits-/Feststoffreibung ISO 105-X12: 4-5

Resistenza all'acqua / Resistance to water / Resistencia al agua / Résistance à l'eau / Beständigkeit gegen Wasser ISO 105-E01: 4-5

Riscaldamento a pannelli permeabilità termica / Thermal permeability panel heating / Calefacción del panel de permeabilidad térmica 
/ Panneau chauffant à perméabilité thermique / Wärmedurchlässige Flächenheizung ISO 8302: 0,18 m²/KW

Grado di infiammabilità / Degree of flammability / Grado de inflamabilidad / Degré d'inflammabilité / Brennbarkeitsgrad EN 13501-01 Clf-s1

Grado di assorbimento del rumore / Degree of noise absorption / Grado de absorción de ruido / Degré d'absorption du bruit / Grad 
der Schallabsorption EN ISO 140-8: 25 dB

Coefficiente di assorbimento acustico / Sound absorption coefficient / Coeficiente de absorción acústica / Coefficient d'absorption 
acoustique / Schallabsorptionsgrad αw 0,35

DIMAN 421DIMAN 695
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Kipo 
EN Kipo /  ES Kipo  /  FR Kipo  /  DE Kipo

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

MANUTENZIONE E PULIZIA A PAG. 102
Maintenance and cleaning on page 102 / Mantenimiento y limpieza en la página 102 / Entretien et nettoyage à la page 102 / Instandhaltung und Pflege auf Seite 102

Composizione:
100% Poliammidica

Composition:
100% Polyamide

Composición:
100% Poliamida

Composition:
100% Polyamide

Zusammensetzung:
100% Polyamid

Caratt eristiche / Features / Características / Caractéristiques / Merkmale
Standards / Standards / Estándares

/ Normes / Standards

Resistenza dei colori/alla I / Color fastness to I / Solidez del color/a I / Solidité des couleurs/à I / Farbechtheit/bis I ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all'attrito liquido/solido / Resistance to liquid/solid friction / Resistencia a la fricción líquido/sólido / Résistance au frottement 
liquide/solide / Beständigkeit gegen Flüssigkeits-/Feststoffreibung ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all'acqua / Resistance to water / Resistencia al agua / Résistance à l'eau / Beständigkeit gegen Wasser ISO 105-E01: 5-6

Riscaldamento a pannelli permeabilità termica / Thermal permeability panel heating / Calefacción del panel de permeabilidad térmica / 
Panneau chauffant à perméabilité thermique / Wärmedurchlässige Flächenheizung ISO 8302: 0,22 m²/KW

Grado di infiammabilità / Degree of flammability / Grado de inflamabilidad / Degré d'inflammabilité / Brennbarkeitsgrad EN 13501-01 Clf-s1

Grado di assorbimento del rumore / Degree of noise absorption / Grado de absorción de ruido / Degré d'absorption du bruit / Grad 
der Schallabsorption EN ISO 140-8: 31 dB

Coefficiente di assorbimento acustico / Sound absorption coefficient / Coeficiente de absorción acústica / Coefficient d'absorption 
acoustique / Schallabsorptionsgrad αw 0,35

KIPO 198 KIPO 792

Vedi pag. 105  /  See page 105  /  Ver pág. 105  /  Voir page 105  /  Siehe S. 105

Articolo Savanna T3698 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 105.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 2.500 g/m²

Peso totale ca. 3.350 g/m²

Altezza del pelo ca. 9,5 mm

Spessore complessivo ca. 13 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
‡
ëé
AS

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-02

æÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 5-6

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,22 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 31 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,35

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020

Articolo Savanna T3698 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 105.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 2.500 g/m²

Peso totale ca. 3.350 g/m²

Altezza del pelo ca. 9,5 mm

Spessore complessivo ca. 13 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
‡
ëé
AS

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-02

æÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 5-6

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,22 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 31 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,35

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020

Articolo Savanna T3698 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 105.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 2.500 g/m²

Peso totale ca. 3.350 g/m²

Altezza del pelo ca. 9,5 mm

Spessore complessivo ca. 13 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
‡
ëé
AS

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-02

æÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 5-6

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,22 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 31 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,35

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020
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Articolo Savanna T3698 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 105.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 2.500 g/m²

Peso totale ca. 3.350 g/m²

Altezza del pelo ca. 9,5 mm

Spessore complessivo ca. 13 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
‡
ëé
AS

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-02

æÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 5-6

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,22 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 31 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,35

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020

EN 14041:2004/AC:2006 - Notifi ed Body: 2401
Resilient fl oor covering to be used within a building
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9594

Dive 
EN Dive /  ES Dive  /  FR Dive  /  DE Dive

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

DIVE 694

Composizione:
100% Poliammidica

Composition:
100% Polyamide

Composición:
100% Poliamida

Composition:
100% Polyamide

Zusammensetzung:
100% Polyamid

Vedi pag. 105  /  See page 105  /  Ver pág. 105  /  Voir page 105  /  Siehe S. 105

MANUTENZIONE E PULIZIA A PAG. 102
Maintenance and cleaning on page 102 / Mantenimiento y limpieza en la página 102 / Entretien et nettoyage à la page 102 / Instandhaltung und Pflege auf Seite 102
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EN 14041:2018-05 - Notifi ed Body:0336
Resilient fl oor covering to be used within a building
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32

Caratt eristiche / Features / Características / Caractéristiques / Merkmale
Standards / Standards / Estándares

/ Normes / Standards

Resistenza dei colori/alla I / Color fastness to I / Solidez del color/a I / Solidité des couleurs/à I / Farbechtheit/bis I ISO 105-B02: 5

Resistenza all'attrito liquido/solido / Resistance to liquid/solid friction / Resistencia a la fricción líquido/sólido / Résistance au frotte-
ment liquide/solide / Beständigkeit gegen Flüssigkeits-/Feststoffreibung ISO 105-X12: 4-5

Resistenza all'acqua / Resistance to water / Resistencia al agua / Résistance à l'eau / Beständigkeit gegen Wasser ISO 105-E01: 4-5

Riscaldamento a pannelli permeabilità termica / Thermal permeability panel heating / Calefacción del panel de permeabilidad 
térmica / Panneau chauffant à perméabilité thermique / Wärmedurchlässige Flächenheizung ISO 8302: 0,09 m²/KW

Grado di infiammabilità / Degree of flammability / Grado de inflamabilidad / Degré d'inflammabilité / Brennbarkeitsgrad EN 13501-01 Blf-s1

Grado di assorbimento del rumore / Degree of noise absorption / Grado de absorción de ruido / Degré d'absorption du bruit / 
Grad der Schallabsorption EN ISO 140-8: 24 dB

Coefficiente di assorbimento acustico / Sound absorption coefficient / Coeficiente de absorción acústica / Coefficient d'absorption 
acoustique / Schallabsorptionsgrad αw 0,50



979696

Ammos 
EN Ammos /  ES Ammos  /  FR Ammos  /  DE Ammos

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

AMMOS 475AMMOS 171

Composizione:
100% Poliammidica

Composition:
100% Polyamide

Composición:
100% poliamida

Composition:
100% polyamide

Zusammensetzung:
100% Polyamid

Vedi pag. 105  /  See page 105  /  Ver pág. 105  /  Voir page 105  /  Siehe S. 105

MANUTENZIONE E PULIZIA A PAG. 102
Maintenance and cleaning on page 102 / Mantenimiento y limpieza en la página 102 / Entretien et nettoyage à la page 102 / Instandhaltung und Pflege auf Seite 102

�>IT_juj ���� $/9:;

��<=?�@A=BC DEFDGDG

H=JK�LC?A�J MNN O PQRSGUUSVSWG

XYKC?= ZCA [YBLA \]]^NNN `Ua

bAcLCK� ZA d=J=?ALY?� eSfDQ Sf PghhG

iCL?A�JC ZA cY[[=?L= kSfDgDSWQ

l=?c= egkkSRg SfVSgDmQ

HCc= HAJC d�n M^\NN o`Ua

HCc= L=L�JC d�n \^MpN o`Ua

qJLC@@� ZCJ [CJ= d�n r UU

b[Ccc=?C d=K[JCccA<= d�n ] UU

qJLC@@� sNN WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= \Nw WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= sNN WU

q[[JAd�@A=BC

M
‡
ëê
AS

I
\N

xyz egPPSW{g

|}~�� y��e�}e� ��

�GUU{gSVgm �Dm^ rw

���\Np\ |gmFQmV�}R�gmVSkkgf

}�M�Nw

xe�e��N\N�NM

çèæÈ�

}� MsNsM�\NM]�Np

�QDSFSgV zQV�� N��r

�gkSRSgfD FRQQm WQ�gmSfo DQ �g EkgV �SD{Sf G

�ESRVSfo
� �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�CcAcLCB@� ZCA d=J=?A � �JJ� J ~�� MNp�zN\� p

�CcAcLCB@� �JJ� �LL?AL= JA�YAZ= � c=JAZ= ~�� MNp��M\� s�p

�CcAcLCB@� �JJ� �d�Y� ~�� MNp�}NM� s�p

b=JAZAL� �JJ��d�Y� ZA K�?C

b=JAZAL� �JJ��d�Y� �J dJ=?=

�Acd�JZ�KCBL= � [�BCJJA [C?KC��AJAL� LC?KAd� ~�� ]�N\ � N�MM Ua`��

�?�Z= ZA AB�A�KK��AJAL� }� M�pNM�NM zFR�kM �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�?�Z= ZA �cc=?�AKCBL= ZCJ ?YK=?C }� ~�� MsN�]� \s Vz

�=C��AdACBLC ZA �cc=?�AKCBL= �dYcLAd= �� N�pN

�� !" !�#"�%"&'" ()*'"*+) *+) ,)#!&'& �- ."0 "&#�#) " 1#&-&((&

2)#,"&'3 4567568784

Page 1 of 1Technisches Datenblatt

14.04.2021saphtmlp://htmlviewer.sap.com/UWrjy6G27jkdeS8OB8C050/HTML000004.htm

�>IT_juj ���� $/9:;

��<=?�@A=BC DEFDGDG

H=JK�LC?A�J MNN O PQRSGUUSVSWG

XYKC?= ZCA [YBLA \]]^NNN `Ua

bAcLCK� ZA d=J=?ALY?� eSfDQ Sf PghhG

iCL?A�JC ZA cY[[=?L= kSfDgDSWQ

l=?c= egkkSRg SfVSgDmQ

HCc= HAJC d�n M^\NN o`Ua

HCc= L=L�JC d�n \^MpN o`Ua

qJLC@@� ZCJ [CJ= d�n r UU

b[Ccc=?C d=K[JCccA<= d�n ] UU

qJLC@@� sNN WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= \Nw WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= sNN WU

q[[JAd�@A=BC

M
‡
ëê
AS

I
\N

xyz egPPSW{g

|}~�� y��e�}e� ��

�GUU{gSVgm �Dm^ rw

���\Np\ |gmFQmV�}R�gmVSkkgf

}�M�Nw

xe�e��N\N�NM

çèæÈ�

}� MsNsM�\NM]�Np

�QDSFSgV zQV�� N��r

�gkSRSgfD FRQQm WQ�gmSfo DQ �g EkgV �SD{Sf G

�ESRVSfo
� �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�CcAcLCB@� ZCA d=J=?A � �JJ� J ~�� MNp�zN\� p

�CcAcLCB@� �JJ� �LL?AL= JA�YAZ= � c=JAZ= ~�� MNp��M\� s�p

�CcAcLCB@� �JJ� �d�Y� ~�� MNp�}NM� s�p

b=JAZAL� �JJ��d�Y� ZA K�?C

b=JAZAL� �JJ��d�Y� �J dJ=?=

�Acd�JZ�KCBL= � [�BCJJA [C?KC��AJAL� LC?KAd� ~�� ]�N\ � N�MM Ua`��

�?�Z= ZA AB�A�KK��AJAL� }� M�pNM�NM zFR�kM �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�?�Z= ZA �cc=?�AKCBL= ZCJ ?YK=?C }� ~�� MsN�]� \s Vz

�=C��AdACBLC ZA �cc=?�AKCBL= �dYcLAd= �� N�pN

�� !" !�#"�%"&'" ()*'"*+) *+) ,)#!&'& �- ."0 "&#�#) " 1#&-&((&

2)#,"&'3 4567568784

Page 1 of 1Technisches Datenblatt

14.04.2021saphtmlp://htmlviewer.sap.com/UWrjy6G27jkdeS8OB8C050/HTML000004.htm

�>IT_juj ���� $/9:;

��<=?�@A=BC DEFDGDG

H=JK�LC?A�J MNN O PQRSGUUSVSWG

XYKC?= ZCA [YBLA \]]^NNN `Ua

bAcLCK� ZA d=J=?ALY?� eSfDQ Sf PghhG

iCL?A�JC ZA cY[[=?L= kSfDgDSWQ

l=?c= egkkSRg SfVSgDmQ

HCc= HAJC d�n M^\NN o`Ua

HCc= L=L�JC d�n \^MpN o`Ua

qJLC@@� ZCJ [CJ= d�n r UU

b[Ccc=?C d=K[JCccA<= d�n ] UU

qJLC@@� sNN WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= \Nw WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= sNN WU

q[[JAd�@A=BC

M
‡
ëê
AS

I
\N

xyz egPPSW{g

|}~�� y��e�}e� ��

�GUU{gSVgm �Dm^ rw

���\Np\ |gmFQmV�}R�gmVSkkgf

}�M�Nw

xe�e��N\N�NM

çèæÈ�

}� MsNsM�\NM]�Np

�QDSFSgV zQV�� N��r

�gkSRSgfD FRQQm WQ�gmSfo DQ �g EkgV �SD{Sf G

�ESRVSfo
� �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�CcAcLCB@� ZCA d=J=?A � �JJ� J ~�� MNp�zN\� p

�CcAcLCB@� �JJ� �LL?AL= JA�YAZ= � c=JAZ= ~�� MNp��M\� s�p

�CcAcLCB@� �JJ� �d�Y� ~�� MNp�}NM� s�p

b=JAZAL� �JJ��d�Y� ZA K�?C

b=JAZAL� �JJ��d�Y� �J dJ=?=

�Acd�JZ�KCBL= � [�BCJJA [C?KC��AJAL� LC?KAd� ~�� ]�N\ � N�MM Ua`��

�?�Z= ZA AB�A�KK��AJAL� }� M�pNM�NM zFR�kM �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�?�Z= ZA �cc=?�AKCBL= ZCJ ?YK=?C }� ~�� MsN�]� \s Vz

�=C��AdACBLC ZA �cc=?�AKCBL= �dYcLAd= �� N�pN

�� !" !�#"�%"&'" ()*'"*+) *+) ,)#!&'& �- ."0 "&#�#) " 1#&-&((&

2)#,"&'3 4567568784

Page 1 of 1Technisches Datenblatt

14.04.2021saphtmlp://htmlviewer.sap.com/UWrjy6G27jkdeS8OB8C050/HTML000004.htm

�>IT_juj ���� $/9:;

��<=?�@A=BC DEFDGDG

H=JK�LC?A�J MNN O PQRSGUUSVSWG

XYKC?= ZCA [YBLA \]]^NNN `Ua

bAcLCK� ZA d=J=?ALY?� eSfDQ Sf PghhG

iCL?A�JC ZA cY[[=?L= kSfDgDSWQ

l=?c= egkkSRg SfVSgDmQ

HCc= HAJC d�n M^\NN o`Ua

HCc= L=L�JC d�n \^MpN o`Ua

qJLC@@� ZCJ [CJ= d�n r UU

b[Ccc=?C d=K[JCccA<= d�n ] UU

qJLC@@� sNN WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= \Nw WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= sNN WU

q[[JAd�@A=BC

M
‡
ëê
AS

I
\N

xyz egPPSW{g

|}~�� y��e�}e� ��

�GUU{gSVgm �Dm^ rw

���\Np\ |gmFQmV�}R�gmVSkkgf

}�M�Nw

xe�e��N\N�NM

çèæÈ�

}� MsNsM�\NM]�Np

�QDSFSgV zQV�� N��r

�gkSRSgfD FRQQm WQ�gmSfo DQ �g EkgV �SD{Sf G

�ESRVSfo
� �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�CcAcLCB@� ZCA d=J=?A � �JJ� J ~�� MNp�zN\� p

�CcAcLCB@� �JJ� �LL?AL= JA�YAZ= � c=JAZ= ~�� MNp��M\� s�p

�CcAcLCB@� �JJ� �d�Y� ~�� MNp�}NM� s�p

b=JAZAL� �JJ��d�Y� ZA K�?C

b=JAZAL� �JJ��d�Y� �J dJ=?=

�Acd�JZ�KCBL= � [�BCJJA [C?KC��AJAL� LC?KAd� ~�� ]�N\ � N�MM Ua`��

�?�Z= ZA AB�A�KK��AJAL� }� M�pNM�NM zFR�kM �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�?�Z= ZA �cc=?�AKCBL= ZCJ ?YK=?C }� ~�� MsN�]� \s Vz

�=C��AdACBLC ZA �cc=?�AKCBL= �dYcLAd= �� N�pN

�� !" !�#"�%"&'" ()*'"*+) *+) ,)#!&'& �- ."0 "&#�#) " 1#&-&((&

2)#,"&'3 4567568784

Page 1 of 1Technisches Datenblatt

14.04.2021saphtmlp://htmlviewer.sap.com/UWrjy6G27jkdeS8OB8C050/HTML000004.htm

EN 14041:2018-05 - Notifi ed Body:0336
Resilient fl oor covering to be used within a building

�>IT_juj ���� $/9:;

��<=?�@A=BC DEFDGDG

H=JK�LC?A�J MNN O PQRSGUUSVSWG

XYKC?= ZCA [YBLA \]]^NNN `Ua

bAcLCK� ZA d=J=?ALY?� eSfDQ Sf PghhG

iCL?A�JC ZA cY[[=?L= kSfDgDSWQ

l=?c= egkkSRg SfVSgDmQ

HCc= HAJC d�n M^\NN o`Ua

HCc= L=L�JC d�n \^MpN o`Ua

qJLC@@� ZCJ [CJ= d�n r UU

b[Ccc=?C d=K[JCccA<= d�n ] UU

qJLC@@� sNN WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= \Nw WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= sNN WU

q[[JAd�@A=BC

M
‡
ëê
AS

I
\N

xyz egPPSW{g

|}~�� y��e�}e� ��

�GUU{gSVgm �Dm^ rw

���\Np\ |gmFQmV�}R�gmVSkkgf

}�M�Nw

xe�e��N\N�NM

çèæÈ�

}� MsNsM�\NM]�Np

�QDSFSgV zQV�� N��r

�gkSRSgfD FRQQm WQ�gmSfo DQ �g EkgV �SD{Sf G

�ESRVSfo
� �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�CcAcLCB@� ZCA d=J=?A � �JJ� J ~�� MNp�zN\� p

�CcAcLCB@� �JJ� �LL?AL= JA�YAZ= � c=JAZ= ~�� MNp��M\� s�p

�CcAcLCB@� �JJ� �d�Y� ~�� MNp�}NM� s�p

b=JAZAL� �JJ��d�Y� ZA K�?C

b=JAZAL� �JJ��d�Y� �J dJ=?=

�Acd�JZ�KCBL= � [�BCJJA [C?KC��AJAL� LC?KAd� ~�� ]�N\ � N�MM Ua`��

�?�Z= ZA AB�A�KK��AJAL� }� M�pNM�NM zFR�kM �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�?�Z= ZA �cc=?�AKCBL= ZCJ ?YK=?C }� ~�� MsN�]� \s Vz

�=C��AdACBLC ZA �cc=?�AKCBL= �dYcLAd= �� N�pN

�� !" !�#"�%"&'" ()*'"*+) *+) ,)#!&'& �- ."0 "&#�#) " 1#&-&((&

2)#,"&'3 4567568784

Page 1 of 1Technisches Datenblatt

14.04.2021saphtmlp://htmlviewer.sap.com/UWrjy6G27jkdeS8OB8C050/HTML000004.htm

�>IT_juj ���� $/9:;

��<=?�@A=BC DEFDGDG

H=JK�LC?A�J MNN O PQRSGUUSVSWG

XYKC?= ZCA [YBLA \]]^NNN `Ua

bAcLCK� ZA d=J=?ALY?� eSfDQ Sf PghhG

iCL?A�JC ZA cY[[=?L= kSfDgDSWQ

l=?c= egkkSRg SfVSgDmQ

HCc= HAJC d�n M^\NN o`Ua

HCc= L=L�JC d�n \^MpN o`Ua

qJLC@@� ZCJ [CJ= d�n r UU

b[Ccc=?C d=K[JCccA<= d�n ] UU

qJLC@@� sNN WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= \Nw WU

�YBtvC@@� ?�[[=?L= sNN WU

q[[JAd�@A=BC

M
‡
ëê
AS

I
\N

xyz egPPSW{g

|}~�� y��e�}e� ��

�GUU{gSVgm �Dm^ rw

���\Np\ |gmFQmV�}R�gmVSkkgf

}�M�Nw

xe�e��N\N�NM

çèæÈ�

}� MsNsM�\NM]�Np

�QDSFSgV zQV�� N��r

�gkSRSgfD FRQQm WQ�gmSfo DQ �g EkgV �SD{Sf G

�ESRVSfo
� �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�CcAcLCB@� ZCA d=J=?A � �JJ� J ~�� MNp�zN\� p

�CcAcLCB@� �JJ� �LL?AL= JA�YAZ= � c=JAZ= ~�� MNp��M\� s�p

�CcAcLCB@� �JJ� �d�Y� ~�� MNp�}NM� s�p

b=JAZAL� �JJ��d�Y� ZA K�?C

b=JAZAL� �JJ��d�Y� �J dJ=?=

�Acd�JZ�KCBL= � [�BCJJA [C?KC��AJAL� LC?KAd� ~�� ]�N\ � N�MM Ua`��

�?�Z= ZA AB�A�KK��AJAL� }� M�pNM�NM zFR�kM �� ����� ��������� ��� �� ����� 	
����� 	��


�?�Z= ZA �cc=?�AKCBL= ZCJ ?YK=?C }� ~�� MsN�]� \s Vz

�=C��AdACBLC ZA �cc=?�AKCBL= �dYcLAd= �� N�pN

�� !" !�#"�%"&'" ()*'"*+) *+) ,)#!&'& �- ."0 "&#�#) " 1#&-&((&

2)#,"&'3 4567568784

Page 1 of 1Technisches Datenblatt

14.04.2021saphtmlp://htmlviewer.sap.com/UWrjy6G27jkdeS8OB8C050/HTML000004.htm

32

Caratt eristiche / Features / Características / Caractéristiques / Merkmale
Standards / Standards / Estándares 

/ Normes / Standards

Resistenza dei colori / alla I
Color fastness to I / Solidez del color/a I / Solidité des couleurs/à I / Farbechtheit/bis I

ISO 105-B01: 5

Resistenza all'attrito liquido / solido
Resistance to liquid/solid friction / Resistencia a la fricción líquido/sólido / Résistance au frottement liquide/solide / Beständigkeit gegen Flüs-
sigkeits-/Feststoffreibung

ISO 105-X12: 4-5

Resistenza all'acqua
Resistance to water / Resistencia al agua / Résistance à l'eau / Beständigkeit gegen Wasser

ISO 105-E01: 4-5

Riscaldamento a pannelli permeabilità termica
Thermal permeability panel heating / Calefacción del panel de permeabilidad térmica / Panneau chauffant à perméabilité thermique / Wärmedur-
chlässige Flächenheizung

ISO 8302: 0,11 m²/KW

Grado di infiammabilità
Degree of flammability / Grado de inflamabilidad / Degré d'inflammabilité / Brennbarkeitsgrad

EN 13501-01 Blf-s1

Grado di assorbimento del rumore
Degree of noise absorption / Grado de absorción de ruido / Degré d'absorption du bruit / Grad der Schallabsorption

EN ISO 140-8: 24 dB

Coefficiente di assorbimento acustico
Sound absorption coefficient / Coeficiente de absorción acústica / Coefficient d'absorption acoustique / Schallabsorptionsgrad αw 0,50



9998

Mozek 
EN Mozek /  ES Mozek  /  FR Mozek  /  DE Mozek

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

Vedi pag. 105  /  See page 105  /  Ver pág. 105  /  Voir page 105  /  Siehe S. 105

MANUTENZIONE E PULIZIA A PAG. 102
Maintenance and cleaning on page 102 / Mantenimiento y limpieza en la página 102 / Entretien et nettoyage à la page 102 / Instandhaltung und Pflege auf Seite 102

Composizione:
75 % sisal, 25 % lana 
vergine

Composition:
75% sisal, 25% virgin wool

Composición:
75% sisal, 25% lana virgen

Composition:
75 % sisal, 25 % laine vierge

Zusammensetzung:
75 % Sisal, 25 % Schurwolle

Caratt eristiche / Features / Características / Caractéristiques / Merkmale
Standards / Standards / Estándares

/ Normes / Standards

Resistenza dei colori/alla I / Color fastness to I / Solidez del color/a I / Solidité des couleurs/à I / Farbechtheit/bis I ISO 105-B02: 4

Resistenza all'attrito liquido/solido / Resistance to liquid/solid friction / Resistencia a la fricción líquido/sólido / Résistance au frottement 
liquide/solide / Beständigkeit gegen Flüssigkeits-/Feststoffreibung ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all'acqua / Resistance to water / Resistencia al agua / Résistance à l'eau / Beständigkeit gegen Wasser ISO 105-E01: 3-4

Riscaldamento a pannelli permeabilità termica / Thermal permeability panel heating / Calefacción del panel de permeabilidad térmica / 
Panneau chauffant à perméabilité thermique / Wärmedurchlässige Flächenheizung ISO 8302: 0,07 m²/KW

Grado di infiammabilità / Degree of flammability / Grado de inflamabilidad / Degré d'inflammabilité / Brennbarkeitsgrad EN 13501-01 Clf-s1

Grado di assorbimento del rumore / Degree of noise absorption / Grado de absorción de ruido / Degré d'absorption du bruit / Grad 
der Schallabsorption EN ISO 140-8: 18 dB

Coefficiente di assorbimento acustico / Sound absorption coefficient / Coeficiente de absorción acústica / Coefficient d'absorption 
acoustique / Schallabsorptionsgrad αw 0,20

Articolo Nomad T3709 

Lavorazione tessuta

Polmaterial 75  % sisal 25  % lana vergine

Numero dei punti
Sistema di coloritura Tinto in fibra

Metriale di supporto
Dorso Lattice

Peso Pile ca. 1.825 g/m²

Peso totale ca. 2.650 g/m²

Altezza del pelo ca. 7 mm

Spessore complessivo ca. 8 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
…

A

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-SO-020-02

çèæÊ*

EN 14041:2018-05
Notified Body: 0493

Resilient floor covering to be used within 
a building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 4

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 3-4

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,07 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 18 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,20
Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto

Version: 29.10.2020
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Articolo Nomad T3709 

Lavorazione tessuta

Polmaterial 75  % sisal 25  % lana vergine

Numero dei punti
Sistema di coloritura Tinto in fibra

Metriale di supporto
Dorso Lattice

Peso Pile ca. 1.825 g/m²

Peso totale ca. 2.650 g/m²

Altezza del pelo ca. 7 mm

Spessore complessivo ca. 8 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
…

A

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-SO-020-02

çèæÊ*

EN 14041:2018-05
Notified Body: 0493

Resilient floor covering to be used within 
a building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 4

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 3-4

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,07 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 18 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,20
Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
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Articolo Nomad T3709 

Lavorazione tessuta

Polmaterial 75  % sisal 25  % lana vergine

Numero dei punti
Sistema di coloritura Tinto in fibra

Metriale di supporto
Dorso Lattice

Peso Pile ca. 1.825 g/m²

Peso totale ca. 2.650 g/m²

Altezza del pelo ca. 7 mm

Spessore complessivo ca. 8 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
…

A

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-SO-020-02

çèæÊ*

EN 14041:2018-05
Notified Body: 0493

Resilient floor covering to be used within 
a building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 4

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 3-4

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,07 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 18 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,20
Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
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23 EN 14041:2018-05 - Notifi ed Body: 0493
Resilient fl oor covering to be used within a building

Articolo Nomad T3709 

Lavorazione tessuta

Polmaterial 75  % sisal 25  % lana vergine

Numero dei punti
Sistema di coloritura Tinto in fibra

Metriale di supporto
Dorso Lattice

Peso Pile ca. 1.825 g/m²

Peso totale ca. 2.650 g/m²

Altezza del pelo ca. 7 mm

Spessore complessivo ca. 8 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
…

A

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-SO-020-02

çèæÊ*

EN 14041:2018-05
Notified Body: 0493

Resilient floor covering to be used within 
a building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 4

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 3-4

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,07 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 18 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,20
Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
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Suna 
EN Suna /  ES Suna  /  FR Suna  /  DE Suna

La rappresentazione dei colori ha valore indicativo  /  The colour representation is indicative  /  La representación de los colores tiene valor indicativo  
La représentation des couleurs est indicative  /  Die abgebildeten Farben können vom Original abweichen.

Vedi pag. 105  /  See page 105  /  Ver pág. 105  /  Voir page 105  /  Siehe S. 105

MANUTENZIONE E PULIZIA A PAG. 102
Maintenance and cleaning on page 102 / Mantenimiento y limpieza en la página 102 / Entretien et nettoyage à la page 102 / Instandhaltung und Pflege auf Seite 102

Composizione:
100 % polipropilene

Composition:
100% polypropylene

Composición:
100% polipropileno

Composition:
7100% polypropylène

Zusammensetzung:
100 % Polypropylen

Caratt eristiche / Features / Características / Caractéristiques / Merkmale
Standards / Standards / Estándares

/ Normes / Standards

Resistenza dei colori/alla I / Color fastness to I / Solidez del color/a I / Solidité des couleurs/à I / Farbechtheit/bis I ISO 105-B02: 7

Resistenza all'attrito liquido/solido / Resistance to liquid/solid friction / Resistencia a la fricción líquido/sólido / Résistance au frottement 
liquide/solide / Beständigkeit gegen Flüssigkeits-/Feststoffreibung ISO 105-X12: 4

Resistenza all'acqua / Resistance to water / Resistencia al agua / Résistance à l'eau / Beständigkeit gegen Wasser ISO 105-E01: 4-5

Riscaldamento a pannelli permeabilità termica / Thermal permeability panel heating / Calefacción del panel de permeabilidad térmica / 
Panneau chauffant à perméabilité thermique / Wärmedurchlässige Flächenheizung ISO 8302: 0,05 m²/KW

Grado di infiammabilità / Degree of flammability / Grado de inflamabilidad / Degré d'inflammabilité / Brennbarkeitsgrad EN 13501-01 Clf-s1

Grado di assorbimento del rumore / Degree of noise absorption / Grado de absorción de ruido / Degré d'absorption du bruit / Grad 
der Schallabsorption EN ISO 140-8: 18 dB

Coefficiente di assorbimento acustico / Sound absorption coefficient / Coeficiente de absorción acústica / Coefficient d'absorption 
acoustique / Schallabsorptionsgrad αw 0,15
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33 EN 14041:2018-05 - Notifi ed Body: 2401
Resilient fl oor covering to be used within a building
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Manutenzione e pulizia 
EN Maintenance and cleaning  /  ES Mantenimiento y limpieza  /  FR Entretien et nettoyage  / 
DE Instandhaltung und Pflege

Utilizzo regolare 
dell’aspirapolvere:

È importante, l’utilizzo 
regolare dell’aspirapolvere, 
anche se sulla moquette 
non vi è traccia di sporco. 
Indipendentemente da 
quanto viene sottoposta ad 
uso, la moquette deve essere 
aspirata quotidianamente o 
comunque più volte la setti-
mana. Per le maggior qualità 
di moquette si consiglia un 
aspirapolvere con spazzole 
(aspirapolvere con spaz-
zolare rotanti morbide, o 
battitappeto). L’azione della 
spazzola e l’aspirazione 
contemporanea permettono 
l’eliminazione dello sporco in 
modo efficace. La spazzola 
contribuisce nel contempo a 
migliorare l’aspetto della mo-
quette. Le qualità di moquet-
te con un‘alta percentuale di 
lana, le qualità in bouclé alto 
oppure i velour piatti vanno 
aspirati, in base al tipo di 
qualità, con aspirapolvere
dotato di bocchetta piatta 
oppure con aspirapolvere 
dotato di spazzola morbida.

Consigli per smacchiare:

Le macchie devono essere 
eliminate immediatamente. 
Prima asportare eventuali 
resti di sporco o assorbire 
eventuali liquidi. Inumidi-
re la macchia con acqua 
tiepida oppure con acqua 
contenente acido corbonico, 
eliminandola con panno 
bianco di cotone, partendo 
dall‘esterno all‘interno
(non strofinare). Per elimina-
re le macchie non utilizzare 
detersivo di alcun genere. 
Le macchie ostinate che 
non si possono eliminare 
con l’acqua, vanno trattate 
con un prodotto specifico. 
Il prodotto non deve essere 
spruzzato direttamente sulla 
parte da trattare, ma deve 
essere applicato con un pan-
no tamponando o massag-
giandolo delicatamente la 
superficie (non strofinare).
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Regular use vacuum 
cleaner:

Regular use of the vacuum 
cleaner is important, even 
if there is no dirt on the 
carpet. Regardless of how 
much it is subjected to 
use, the carpet must be 
vacuumed daily or in any 
case several times a week. 
For the higher qualities of 
carpet we recommend a 
vacuum cleaner with brushes 
(vacuum cleaner with soft 
rotating brushes, or carpet 
cleaner). The action of the 
brush and the simultaneous 
suction allow the elimination 
of dirt effectively. At the 
same time, the brush helps 
to improve the appearance 
of the carpet. The qualities 
of carpet with a high per-
centage of wool, qualities 
in high bouclé or flat velor 
must be vacuumed, depend-
ing on the type of quality, 
with a vacuum cleaner
equipped with a flat nozzle 
or with a vacuum cleaner 
equipped with a soft brush.

Tips for removing 
stains:

Stains must be removed 
immediately. First remove 
any remaining dirt or absorb 
any liquids. Moisten the stain 
with warm water or with 
water containing corbonic 
acid, removing it with a 
white cotton cloth, starting 
from the outside to the in-
side (do not rub). To remove 
stains, do not use detergents 
of any kind. Stubborn stains 
that cannot be removed 
with water must be treated 
with a specific product. The 
product must not be sprayed 
directly on the part to be 
treated, but must be applied 
with a cloth by dabbing or 
massaging the surface gen-
tly (do not rub).detergent, 
rinse well.

Uso regular Aspiradora:

El uso regular de la aspira-
dora es importante, incluso 
si no hay suciedad en la 
alfombra. Independiente-
mente de cuánto se someta 
a uso, la alfombra debe 
aspirarse diariamente o en 
todo caso varias veces a la 
semana. Para las mejores 
calidades de alfombra, reco-
mendamos una aspiradora 
con cepillos (aspiradora con 
cepillos giratorios suaves 
o limpiador de alfombras). 
La acción del cepillo y la 
succión simultánea permiten 
la eliminación de la suciedad 
de forma eficaz. Al mismo 
tiempo, el cepillo ayuda a 
mejorar el aspecto de la 
alfombra. Las calidades de 
alfombra con alto porcen-
taje de lana, calidades en 
bouclé alto o velour plano 
deben aspirarse, según 
el tipo de calidad, con un 
aspirador equipado con una 
boquilla plana o con una 
aspiradora equipada con un 
cepillo suave.

Consejos para eliminar 
las manchas:

Las manchas deben eliminar-
se inmediatamente. Primero 
elimine la suciedad restante 
o absorba los líquidos. 
Humedecer la mancha con 
agua tibia o con agua que 
contenga ácido corbóni-
co, eliminándola con un 
paño de algodón blanco, 
empezando por el exterior 
hacia el interior (no frote). 
Para quitar las manchas, no 
utilice detergentes de ningún 
tipo. Las manchas rebeldes 
que no se pueden eliminar 
con agua deben tratarse 
con un producto específico. 
El producto no se debe 
rociar directamente sobre 
la parte a tratar, sino que 
se debe aplicar con un paño 
frotando o masajeando 
suavemente la superficie (no 
frotar) bien.

Utilisation régulière
aspirateur:

L'utilisation régulière de 
l'aspirateur est importante, 
même s'il n'y a pas de saleté 
sur le tapis. Quelle que soit 
la fréquence d'utilisation, le 
tapis doit être aspiré quoti-
diennement ou en tout cas 
plusieurs fois par semaine. 
Pour les qualités supérieures 
de tapis, nous recomman-
dons un aspirateur avec 
brosses (aspirateur avec 
brosses rotatives douces ou 
nettoyeur de tapis). L'action 
de la brosse et l'aspiration 
simultanée permettent une 
élimination efficace des 
salissures. En même temps, 
la brosse contribue à amé-
liorer l'apparence du tapis. 
Les qualités de tapis avec 
un pourcentage élevé de 
laine, les qualités en haute 
bouclée ou en velours plat 
doivent être aspirées, selon 
le type de qualité, avec un 
aspirateur équipé d'un em-
bout plat ou d'un aspirateur 
équipé d'une brosse douce.
correctement.

Conseils pour éliminer 
les taches:

Les taches doivent être 
enlevées immédiatement. 
Enlevez d'abord toute 
saleté restante ou absorbez 
tout liquide. Humidifiez la 
tache avec de l'eau tiède 
ou avec de l'eau contenant 
de l'acide corbonique, en 
l'enlevant avec un chiffon en 
coton blanc, en partant de 
l'extérieur vers l'intérieur (ne 
pas frotter). Pour enlever 
les taches, n'utilisez aucun 
détergent. Les taches te-
naces qui ne s'éliminent pas 
à l'eau doivent être traitées 
avec un produit spécifique. 
Le produit ne doit pas être 
pulvérisé directement sur 
la partie à traiter, mais 
doit être appliqué avec un 
chiffon en tamponnant ou 
en massant doucement la 
surface (ne pas frotter). 
correctement.

Regelmäßiger Gebrauch 
des Staubsaugers:

Der regelmäßige Gebrauch 
des Staubsaugers ist wichtig, 
auch wenn sich kein Schmutz 
auf dem Teppich befindet. 
Unabhängig von der Bean-
spruchung muss der Teppich 
täglich oder auf jeden Fall 
mehrmals wöchentlich ge-
saugt werden. Für die höhe-
ren Teppichqualitäten emp-
fehlen wir einen Staubsauger 
mit Bürsten (Staubsauger mit 
weichen rotierenden Bürsten 
oder Teppichreiniger). Die 
Wirkung der Bürste und die 
gleichzeitige Absaugung 
ermöglichen eine effektive 
Schmutzentfernung. Gleich-
zeitig hilft die Bürste, das Er-
scheinungsbild des Teppichs 
zu verbessern. Die Qualitä-
ten von Teppichen mit hohem 
Wollanteil, die Qualitäten in 
High Bouclé oder Flachve-
lours müssen je nach Quali-
tät mit einem Staubsauger 
abgesaugt werden mit einer 
Flachdüse oder einem Staub-
sauger mit weicher Bürste 
ausgestattet.

Tipps zum Entfernen 
von Flecken:

Flecken müssen sofort ent-
fernt werden. Entfernen Sie 
zuerst alle Schmutzreste 
oder nehmen Sie Flüssig-
keiten auf. Befeuchten Sie 
den Fleck mit warmem oder 
korbonsäurehaltigem Wasser 
und entfernen Sie ihn mit 
einem weißen Baumwolltuch 
von außen nach innen (Nicht 
reiben). Verwenden Sie zum 
Entfernen von Flecken keine 
Reinigungsmittel jeglicher 
Art. Hartnäckige Flecken, die 
nicht mit Wasser entfernt 
werden können, müssen mit 
einem speziellen Produkt be-
handelt werden. Das Produkt 
darf nicht direkt auf das zu 
behandelnde Teil gesprüht 
werden, sondern muss mit 
einem Tuch durch Tupfen 
oder sanftes Massieren der 
Oberfläche aufgetragen wer-
den (nicht reiben).behandeln, 
gut nachspülen.

Tipo di macchia / Type of stain / Tipo de mancha / 
Type de tache / Art des Flecks

Smacchiatore / Stain 
remover / Quitamanchas / 
Détachant / Fleckentferner Trattamento / Treatment / Tratamiento / Traitement / Behandlung

S F

Birra / Beer / Cerveza / Bière / Bier X
Panno morbido bagnato, tamponare localmente. / Wet soft cloth, dab locally. / 
Humedezca un paño suave y frote localmente. / Chiffon doux humide, tamponner 
localement. / Weiches Tuch anfeuchten, lokal abtupfen.

Penna Biro / Pen / Lápiz / Stylo / Stift X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Burro, Grasso / Butter / Mantequilla, Grasa / Beurre, 
Graisse / Butter, Fett X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Cacao, Cioccolato / Cocoa, Chocolate / Cacao, Chocolate 
/ Cacao, Chocolat / Kakao, Schokolade X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Caffè, The / Coffee, The / Café, Té / Café, Thé / Kaffee, The X X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Cera / Wax / Cera / Cire / Wachs X

Rimuovere con ferro caldo e carta assorbente, tamponare localmente. / Remove 
with a hot iron and absorbent paper, dab locally. / Retirar con plancha caliente y 
papel absorbente, frotar localmente. / Retirer au fer chaud et papier absorbant, 
tamponner localement. / Mit heißem Bügeleisen und saugfähigem Papier entfernen, 
lokal abtupfen.

Coca Cola, Limonata / Coca Cola, Lemonade / Coca Cola, 
Limonada / Coca Cola, Limonade / Coca Cola, Limonade X X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Cognac, Whisky / Cognac, Whisky / Coñac, Whisky / Co-
gnac, Whisky / Cognac, Whisky X X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Creme, Creme cosmesi / Creams, Cosmetic creams / Cre-
mas, Cremas cosméticas / Crèmes, Crèmes cosmétiques / 
Cremes, Kosmetische Cremes

X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Feci / Feces / Heces / Excréments / Fäkalien X
Rimuovere delicatamente i resti, tamponare localmente. / Wet soft cloth, pat gently. 
/ Retirar con cuidado los restos, frotar localmente. / Retirez délicatement les restes, 
tamponnez localement. / Reste vorsichtig entfernen, lokal abtupfen.

Frutta / Fruit / Fruta / Fruit / Frucht X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Fuliggine / Soot / Hollín / Suie / Ruß X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Gomma da masticare / Chewing gum / Chicle / Chewing-
gum / Kaugummi

Spruzzare prima congelante, quindi staccare. / Spray freeze first, then peel off. / 
Primero rocíe el congelador, luego separe. / Pulvériser d'abord la congélation, puis 
détacher. / Erst sprühgefrieren, dann lösen.

Inchiostro / Ink / Tinta / Encrer / Tinte X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Latte condensato / Condensed milk / Leche condensada / 
Lait condensé / Kondensmilch X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Lucido da scarpe / Shoe polish / Lustra zapatos / Cirage / 
Schuhcreme X

Trattare localmente, eventualmente ripassare con shampoo. / Treat locally, if neces-
sary brush with shampoo. / Tratar localmente, si es necesario cepillar con champú. 
/ Traiter localement, si besoin badigeonner de shampoing. / Lokal behandeln, ggf. 
mit Shampoo ausbürsten.

Macchie d’erba / Grass stains / Manchas de hierba / Taches 
d'herbe / Grasflecken X X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Marmellata, Miele / Jam, Honey / Mermelada, Miel / Confitu-
re, Miel / Marmelade, Schatz X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Pennerello, Matita copiativa / Marker, Copy pencil / Rotula-
dor, lápiz de copia / Marqueur, Crayon de copie / Marker, 
Kopierstift

X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Rossetto / Lipstick / Lápiz labial / Rouge à lèvres / Lippen-
stift X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.
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Articolo Nomad T3709 

Lavorazione tessuta

Polmaterial 75  % sisal 25  % lana vergine

Numero dei punti
Sistema di coloritura Tinto in fibra

Metriale di supporto
Dorso Lattice

Peso Pile ca. 1.825 g/m²

Peso totale ca. 2.650 g/m²

Altezza del pelo ca. 7 mm

Spessore complessivo ca. 8 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
…
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I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-SO-020-02

çèæÊ*

EN 14041:2018-05
Notified Body: 0493

Resilient floor covering to be used within 
a building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 4

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 3-4

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,07 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 18 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,20
Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto

Version: 29.10.2020
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Classe 33: 
uso professionale generale

Class 33:
general professional use

Clase 33:
uso profesional general

Classe 33:
usage professionnel 
général

Klasse 33:
allgemeiner beruflicher 
Gebrauch

Classe 32: 
uso professionale generale

Class 32:
general professional use

Clase 32:
uso profesional general

Classe 32:
usage professionnel 
général

Klasse 32:
allgemeiner beruflicher 
Gebrauch

Classe 31: 
uso professionale generale

Class 31:
general professional use

Clase 31:
uso profesional general

Classe 31:
usage professionnel 
général

Klasse 31:
allgemeiner beruflicher 
Gebrauch

Classe 23: 
uso domestico intenso

Class 23:
intense domestic use

Clase 23:
uso doméstico intenso

Classe 23:
usage domestique intense

Klasse 23:
intensiver häuslicher 
Nutzung

�*5@KVaV w5V�� �#$%&

�l'()l+,(-. /0112/3

4(67l8.),l6 9:: ; <=>?<A=<?>0B0

CD7.)( E., FD-8,

G,H8.7l E, I(6(),8D)l J?B/= ?B L?>=

M.8),l6. E, HDFF()8( 1?B/0/?N=

O()H( P2<<=A/= ?B/A0NN?3/=

4.H( 4,6. IlQ 9R9:: STUW

4.H( 8(8l6. IlQ 9RXYZ STUW

[68.++l E.6 F.6( IlQ

GF.HH(). I(7F6.HH,'( IlQ Z\Z UU

[68.++l ]:: NU

�D-^_.++l )lFF()8(

�D-^_.++l )lFF()8(

[FF6,Il+,(-.

V
ˆ
ìê
{
ò

I
`:

bcd J0<<?Ne0

fghij ciPJkgJj mn

o3UUe0?p0A P/AR Xq

orY`:Z` f0AL=Aprg>s0Ap?110B

gi 9Y:q

bJrPkr:`:r9]

çèæÊ
t

gi 9]:]9u`:9vr:Z

i=/?L?0p d=pxu `]:9

y>==A N=s0A?BS /= z0 210p {?/e?B 3

z2?>p?BS
| }~ ����� �~������� ��~ �� ����� �	�~ �
 ��


.H,H8.-+l E., I(6(), � l66l 6 hPk 9:Zrd:`u q


.H,H8.-+l l66� l88),8( 6,�D,E( � H(6,E( hPk 9:Zr�9`u ]


.H,H8.-+l l66� lI�Dl hPk 9:Zrg:9u ]rZ

G(6,E,8� l66�lI�Dl E, 7l).

G(6,E,8� l66�lI�Dl l6 I6()(


,HIl6El7.-8( l Fl-.66, F.)7.l�,6,8� 8.)7,Il hPk vY:` u :\:Z UWTm�

�)lE( E, ,-�,l77l�,6,8� gi 9YZ:9r:9 �L>r19 }~ ����� �~������� ��~ �� ����� �	�~ �
 ��

�)lE( E, lHH()�,7.-8( E.6 )D7(). gi hPk 9]:rvu 9v pd

�(.��,I,.-8. E, lHH()�,7.-8( lIDH8,I( �� :\9Z

4)(8.+,(-. I(-8)( 6. 8l)7.

Gl6', 'l),l+,(-, 8.I-,I_. I_. H.)'(-( lE 7,^6,()l). ,6 F)(E(88(

�.)H,(-� � Q!!Q"�"!

Page 1 of 1Technisches Datenblatt

04.11.2021saphtmlp://htmlviewer.sap.com/UWrj3ju37joFgEsYcww09W/HTML000004.htm

Adatto per scale in 
ambienti pubblici

Suitable for stairs in public 
environments

Adecuado para escaleras 
en entornos públicos.

Convient aux escaliers 
dans les environnements 
publics

Geeignet für Treppen in 
öffentlichen Bereichen
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Adatto per scale in 
ambiente domestico

Suitable for stairs in a 
domestic environment

Adecuado para escaleras 
en un entorno doméstico.

Convient aux escaliers 
dans un environnement 
domestique

Geeignet für Treppen im 
häuslichen Umfeld
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Adatto per usi commerciali 
e sedie con rotelle

Suitable for commercial use 
and wheelchair users

Adecuado para uso 
comercial y usuarios de 
sillas de ruedas.

Convient à un usage 
commercial et aux 
utilisateurs de fauteuils 
roulants

Geeignet für gewerbliche 
Nutzung und Rollstuhlfahrer
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Adatto per uso domestico Suitable for home use Adecuado para uso 
doméstico

Convient pour un usage 
domestique

Geeignet für den 
Heimgebrauch

Articolo Nomad T3709 

Lavorazione tessuta

Polmaterial 75  % sisal 25  % lana vergine

Numero dei punti
Sistema di coloritura Tinto in fibra

Metriale di supporto
Dorso Lattice

Peso Pile ca. 1.825 g/m²

Peso totale ca. 2.650 g/m²

Altezza del pelo ca. 7 mm

Spessore complessivo ca. 8 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
…

A

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-SO-020-02

çèæÊ*

EN 14041:2018-05
Notified Body: 0493

Resilient floor covering to be used within 
a building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 4

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 3-4

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,07 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 18 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,20
Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto

Version: 29.10.2020
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Testati contro sostanze 
nocive

Tested against harmful 
substances

Probado contra sustancias 
nocivas

Testé contre les substances 
nocives Auf Schadstoffe getestet
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Tappeto anallergico Hypoallergenic carpet Alfombra hipoalergénica Tapis hypoallergénique Hypoallergener Teppich

Articolo Amaze T3695 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 290.100 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 1.560 g/m²

Peso totale ca. 2.370 g/m²

Altezza del pelo ca. 8,1 mm

Spessore complessivo ca. 11 mm

Altezza 500 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

1) Nella zona giorno

18 
JAB Teppiche

HEINZ ANSTOETZ KG
Dammheider Str. 67

D-32052 Herford-Elverdissen
EN 1307

JT-CS-018-06

*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* se collato con collante UZIN UZ 57

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido
Resistenza all' acqua 13

Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,12 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  se collato con collante UZIN UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 28 dB

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 05.12.2018

1)

Compatibili con persone 
con allergie

Compatible with people 
with allergies

Compatible con personas 
alérgicas

Compatible avec les 
personnes allergiques Für Allergiker geeignet
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Materiale antistatico Antistatic material Material antiestático Matériau antistatique Antistatisches Material
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Materiale idoneo a 
pavimenti con sistema di 
riscaldamento a pannelli. 
Rispetta i requisiti 
antistatici e mantiene 
un aspetto costante in 
condizioni normali di 
invecchiamento.

Material suitable 
for floors with panel 
heating system. It meets 
antistatic requirements 
and maintains a constant 
appearance under normal 
aging conditions.

Material apto para 
suelos con sistema de 
calefacción por paneles. 
Cumple con los requisitos 
antiestáticos y mantiene 
un aspecto constante en 
condiciones normales de 
envejecimiento.

Matériau adapté aux 
sols avec système de 
chauffage par panneaux. 
Il répond aux exigences 
antistatiques et conserve 
un aspect constant dans 
des conditions normales 
de vieillissement.

Material geeignet für 
Böden mit Flächenheizung. 
Es erfüllt antistatische 
Anforderungen und 
behält unter normalen 
Alterungsbedingungen ein 
konstantes Aussehen.
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Certificazione antiscivolo 
in base alla normativa 
EN14041. Materiale 
conforme con coefficiente 
di resistenza allo 
slittamento maggiore o 
uguale a 0,30.

Anti-slip certification 
according to EN14041. 
Compliant material with 
slip resistance coefficient 
greater than or equal to 
0.30.

Certificación 
antideslizante según 
EN14041. Material 
compatible con coeficiente 
de resistencia al 
deslizamiento superior o 
igual a 0,30.

Certification 
antidérapante selon 
EN14041. Matériau 
conforme avec un 
coefficient de résistance 
au glissement supérieur ou 
égal à 0,30.

Rutschhemmende 
Zertifizierung nach 
EN14041. Nachgiebiges 
Material mit einem 
Rutschfestigkeitskoeffizienten 
größer oder gleich 0,30.
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Indice di reazione al fuoco 
Bfl-s1 Fire reaction index Bfl-s1 Índice de reacción al fuego 

Bfl-s1
Indice de réaction au feu 
Bfl-s1 Brandreaktionsindex Bfl-s1

Articolo Legend T3699 

Lavorazione tuftata

Polmaterial 100  % poliammidica

Numero dei punti 240.000 /m²

Sistema di coloritura Tinto in pezza

Metriale di supporto sintetico

Dorso sottofondo doppiato

Peso della felpa ca. 1.980 g/m²

Peso totale ca. 2.735 g/m²

Altezza del pelo ca. 8,5 mm

Spessore complessivo ca. 11,5 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione
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JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-VI-019-03

æÊ*

EN 14041: 2004/AC:2006
Notified Body: 2401

Resilient floor covering to be used within a 
building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 5-6

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 4-5

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,20 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 32 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,30

Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto
Version: 18.02.2020

Indice di reazione al fuoco 
Cfl-s1 Fire reaction index Cfl-s1 Índice de reacción al fuego 

Cfl-s1
Indice de réaction au feu 
Cfl-s1

Brandreaktionsindex 
Cfl-s1

Legenda applicazione tappeti
Tipo di macchia / Type of stain / Tipo de mancha / 

Type de tache / Art des Flecks

Smacchiatore / Stain 
remover / Quitamanchas / 
Détachant / Fleckentferner Trattamento / Treatment / Tratamiento / Traitement / Behandlung

S F

Salsa di pomodoro, Ketchup / Tomato sauce, Ketchup / 
Salsa de tomate, Ketchup / Sauce tomate, Ketchup / Toma-
tensauce, Ketchup

X X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Salse, Minestre / Sauces, Soups / Salsas, Sopas / Sauces, 
Soupes / Saucen, Suppen X X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Sangue / Blood / Sangre / Sang / Blut X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Senape / Mustard / Mostaza / Moutarde / Senf X X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Succo di frutta / Fruit juice / Zumo de frutas / Jus de fruit / 
Fruchtsaft X X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Tintura di iodio / Iodine tincture / Tintura de yodo / Teinture 
d'iode / Jod-Tinktur X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Uova / Egg / Huevo / Œ uf / Ei X
Panno morbido bagnato, tamponare localmente. / Wet soft cloth, dab locally. / 
Humedezca un paño suave y frote localmente. / Chiffon doux humide, tamponner 
localement. / Weiches Tuch anfeuchten, lokal abtupfen.

Urina / Urine / Orina / Urine / Urin X
Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Vomito / Vomit / Vomitó / Vomit / Er würgte X X
Panno morbido bagnato, tamponare localmente. / Wet soft cloth, dab locally. / 
Humedezca un paño suave y frote localmente. / Chiffon doux humide, tamponner 
localement. / Weiches Tuch anfeuchten, lokal abtupfen.

Vino bianco / White wine / Vino blanco / Vin blanc / 
Weißwein X

Panno morbido bagnato, tamponare delicatamente. / Wet soft cloth, pat gently. / 
Humedezca un paño suave y frote suavemente. / Chiffon doux humide, tamponnez 
doucement. / Befeuchten Sie ein weiches Tuch, tupfen Sie es vorsichtig ab.

Vino rosso / Red wine / Vino tinto / Vin rouge / Rotwein X X
Panno morbido bagnato, tamponare localmente. / Wet soft cloth, dab locally. / 
Humedezca un paño suave y frote localmente. / Chiffon doux humide, tamponner 
localement. / Weiches Tuch anfeuchten, lokal abtupfen.

Prima di trattare le macchie 
si dovrà eliminare tutto lo 
sporco solido.

S = Panno assorbente e ac-
qua tiepida con prodotto per 
delicati al ph naturale.

F = Smacchiatore con pH 
naturale a base organica.

Il prodotto non va spruzzato 
direttamente sul tappeto, ma 
su un panno umido.

Effettuare prima il controllo 
della tenuta del colore utiliz-
zando un pezzo avanzato
oppure un angolo nascosto.

All solid dirt must be re-
moved before treating stains.

S = Absorbent cloth and 
warm water with product for 
delicates with natural ph.

F = Stain remover with natu-
ral pH with organic base.

The product should not be 
sprayed directly on the car-
pet, but on a damp cloth.

First check the color fastness 
using an leftover part
or a hidden corner.

Toda la suciedad sólida 
debe eliminarse antes de 
tratar las manchas.

S = Paño absorbente y 
agua tibia con producto 
para prendas delicadas con 
ph natural.

F = Quitamanchas con pH 
natural con base orgánica.

El producto no debe ro-
ciarse directamente sobre 
la alfombra, sino sobre un 
paño húmedo.

Primero verifique la solidez 
del color usando una parte 
sobrante o un rincón escon-
dido.

Toutes les saletés solides 
doivent être enlevées avant 
de traiter les taches.

S = Chiffon absorbant et eau 
tiède avec produit pour linge 
délicat au ph naturel.

F = Détachant au pH naturel 
à base organique.

Le produit ne doit pas être 
vaporisé directement sur 
le tapis, mais sur un chiffon 
humide.

Vérifiez d'abord la solidité 
des couleurs à l'aide d'une 
pièce restante
ou un coin caché.

Alle festen Verschmutzungen 
müssen vor der Fleckenbe-
handlung entfernt werden.

S = Saugfähiges Tuch und 
lauwarmes Wasser mit 
Produkt für Feinwäsche mit 
natürlichem pH-Wert.

F = Fleckenentferner mit 
natürlichem pH-Wert auf 
organischer Basis.

Das Produkt sollte nicht 
direkt auf den Teppich ge-
sprüht werden, sondern auf 
ein feuchtes Tuch.

Prüfen Sie zuerst die Farb-
echtheit mit einem Reststück
oder eine versteckte Ecke.
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Articolo Nomad T3709 

Lavorazione tessuta

Polmaterial 75  % sisal 25  % lana vergine

Numero dei punti
Sistema di coloritura Tinto in fibra

Metriale di supporto
Dorso Lattice

Peso Pile ca. 1.825 g/m²

Peso totale ca. 2.650 g/m²

Altezza del pelo ca. 7 mm

Spessore complessivo ca. 8 mm

Altezza 400 cm

Lunghezza rapporto
Lunghezza rapporto
Applicazione

;
…

A

I
20 

JAB Teppiche
HEINZ ANSTOETZ KG

Dammheider Str. 67
D-32052 Herford-Elverdissen

EN 1307
JT-SO-020-02

çèæÊ*

EN 14041:2018-05
Notified Body: 0493

Resilient floor covering to be used within 
a building

* In stato incollato con la colla Uzin UZ 57 

Resistenza dei colori / alla l ISO 105-B02: 4

Resistenza all' attrito liquido / solido ISO 105-X12: 3-4

Resistenza all' acqua ISO 105-E01: 3-4

Solidità all'acqua di mare
Solidità all'acqua al cloro
Riscaldamento a panelli permeabilità termica ISO 8302 : 0,07 m²/KW

Grado di infiammabilità EN 13501-01 Cfl-s1  In stato incollato con la colla Uzin UZ 57

Grado di assorbimento del rumore EN ISO 140-8: 18 dB

Coefficiente di assorbimento acustico αw 0,20
Salvi variazioni tecniche che servono ad migliorare il prodotto

Version: 29.10.2020
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